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Nakai
That you are so famous is but natural; still we, speak fondly this and that about you; it is even possible that you laugh at us" (Pan. 4:2,5).
Nakupaval - Makijpaval (Women who laughs  in happiness)
The lotus blossomed like the face of a happy woman, who had been favoured with love by the hero (Kali.71:5,6).
Nakuvar - Cirippar (Persons who laugh)
The happy women who were bathing in the river Vaikai, were laughing boisterously and noisily (Pari.Ti.2:21).
Nakai - 1. Makilcci I Muruval I Inpam (Laughter /smile/joy)
Uraiyur Mutukanpan Cattanar singing the praise of C6J.an Nalankilli said: "You kinsfolk and followers are full of joy in this world; the wealth acquired and guarded by you is fall of fame" (Puram.29:25). Kopperuficolan spent days of rejoicing happily at Uraiyur with his friend Pottiyar, the poet (Puram.212:8-10). The Cera monarch, happily seated in his war-camp, gave fine ornaments to suppliants even there (Pati.Ti.4:3). Women gave pleasure to their king with their music and dance (Poru.85). The hero seeing the heroine in his dream, caressed her tresses and said to her: "Beloved with sweet smiling face! How can you be displeased with me when I am so sad" (Akam.39:18-22). The hero ordered the charioteer to drive the vehicle fast, so that he could see the smiling face of his dear sweetheart (Akam.344:11-13). The maid described the anguish of the heroine at the separation from the hero and urged him to expedite their marriage telling him: "Lord of the land! You cannot go away thus from mv ladv
with her sweet smile, making her complexion grew   pale   and   sallow"   (Nar. 108:5-7).   The heroine  returning home  after her elopement with her lover, said to people going ahead of her:   "Please inform my companions with smiling faces about my imminent return to our village"   (Aink.397:3-5).   The  heroine   told   her maid that the youthful hero with a puckish sense of humour glanced at her as if to kill her with his mischievous laughter (Kali.51:l5,16). Lord  Tirumal  is   adored   by  the  poet  thus: "You are the God with bounteous hands that gave nectar to the immortals while the very joy felt   by   the   acuras   at   the   sight   of  your pulchritudinous Mokini form became their un-doing"(ParU3:33).
2.  Ellal  (Fun/derisive laughter)
The heroine said to the maid: "It was a funny sight to see the bard-companion of the hero charging into our house and standing perplexed on seeing me when .he actually wanted to bring together the hero and his paramours" (Akam.56). The hero missing his tryst with the heroine said to himself: "Heart! You have caused much distress to me in my exceeding passion making me the object of derisive laughter for the people of the world" (Akam.258:13-15). The maid said to the heroine that it was a funny thing to see the hero standing with bowed hands expressing his misery unaware of the fact that it was he who made the heroine miserable (Nar.245:9-. 12). The maid described to the heroine with the hero waiting by the wall outside the funny hir cident of elderly brahmin cripple behaving in a ridiculous manner towards her (Kali.65:2),
3.  ViUuyattu  (Sport/Play)
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